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S Z A B A D S Á G 

A "BARKÁCSOLÓ" EMBER.. 
I r t a : I V Á N I Z O L T Á N 

Olyan fes tőművészhez , m i n t Bodná r Bertalan, 
aki a v i l ágban ismert nevén tu l is t ö r t é n e l m i l e g 
hozzánőt t newyorki magyar negyedünk éle téhez, 
ülik időnként benyi tni . Körülnézni ná la és é rdek

lő J ni a l egú jabb " t e r m é s e k " 
i r án t . Mer t bizony — a k á r c s a k 
a Montmartre-on, a tavasz vagy 
az ősz, az ecsettel szán tók "ter
m é s - t á r l a t á n a k " ideje. 

Mielő t t m é g fo ly t a tnám, hogy 
mennyire tévedek, amikor 'ecset-

; szót ' használok, azon gondolko-
| zom, m i g a l i f t felsuhan a 19. 

emeletre, majd a l akásba é r ü n k 
és abból a k i fu tó kert-terraszra, ivani Zol tán 

ahol alattunk dübörög a keleti oldal, amerikai s 
benne magyari élete, hogy lám- lám ez a Ber t i , 
aki t én olyan r égó t a ismerek, a művészek közöt t , 
az r i t k a kivétel , aki soha nem nyugszik. M i n d i g 
keres-kutat uj i r ányoka t , uj lehe tőségeket , s eme 
"perpetum mobile"-fé le egyéniségében a szorosan 
vet t s z a k m á j á n t u l is mindent megragad. É s min 
denhez é r t . . . 

í m e most is . . . E pillanatban, m i t gondolhatna 
róla t ö r t é n e t e s e n egy szabolcsi szülőfalujából ide
tévedt rokon? A m i k o r éppen szines üvegda rabok 
kal, ka lapáccsa l , vágósze rekke l b i b e l ö d i k . . . De 
magam i s ? . . . Csak azt, amit Móra Ferenc ugy 
szokott emlegetni: "célszerű barkácso ló ember, 
aki a h á z n á l is mindent m e g j a v í t " . 
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uMondom, az üdvözlés u t á n is is i gy veszem 
az első s z ó t : Be r t i , m i t cs inálsz , csak nem szék
l ába t faragsz, min t Miche lange lo? . . . Ne ijeszt
gess, m é g azt t a lá lom hinni , hogy e l jö t t a falansz
ter ideje?! 

É s amint beljebb k e r ü l ü n k es megemlitem, 
hogy ujabb képei t akarom lá tn i , — majd a k i 
t ű n ő "müvész fe l e ség" Ne l ly asszony k i tö l t i a t e á t , 
k iderü l , hogy a l á toga tó impres sz ió j ának első fele 
igaz. A "ba rkácso ló embert" a P h á r o s z l á n g j a 
ha j t j a a m á b a n , t ma nye lvén szólni, k é p e t adni 
az embereknek. De a házkörü l i mindent-megjavi-
t á s sa l baj van. 

— Képzel je , most l egu tóbb az ebédlőmet szedte 
szét — eml i t i nevetve Nellyke a fe lesége . Hang
j á b a n azonban nem ko rho lá s , i n k á b b m e g é r t é s 
van. É s a pe rz sa szőnyegek fu tó lagos sa jná lkozá
sán t u l , m á r mutat is egy ve t í tővászonra , — ol 
dalt egy hatalmas l ádában felszerelt gépeze t re , 
és a falbafurt négyszögle tű lyukra , amin keresz
tü l a s u g á r é rkez ik a szomszéd szobából . 

Kissé idegesen mozgóm. M á r - m á r k i á l t a n é k : 
hiszen nem moziba j ö t t e m , amikor Nellyke t o v á b b 
beszél . Mer t s e r énységében is k i t ű n ő i n t e r j ú 
alany. É p p e n Ber t i helyett , akiből a l ig lehet k é t 
szót k ihúzn i . A k á r csak a szán tó-ve tő paraszti em
ber " f e l s éges " ha l lga tásábó l . Hogy beszél jen he
lyet te a pacsirta! 

A z t á n még i s csak megmozdul, ő az a lkotó , ak i t 
bizony Parisban, Mexicóban, Miamiban, K u b á b a n 
és A m e r i k á b a n rendezett k iá l l í t á sa in se lehetett 
soha szóra b i rn i . . . S most is csak ugy, mintha 
nem volna fontos ez a r é sze a dolgoknak, kö rü l 
m u t a t l e g ú j a b b képe in . A csupa, egyenes vagy 
kö rbe fu tó vonalakon, amint elömlik ra j tuk a do
miná ló sá rga -kék piros, zöld és egyéb szin. S ame
lyekből igen sok kel t el a tavaly rendezett k iá l l í 
t á s á n , a fa i r f ie ld i egyetem a u l á j á b a n . . . 

A m u t a t ó mozdulat u t á n azonban be levág . É s 
egyszerre felfedi t i t k á t . Egyszerre megfelel, a lá
t o g a t ó k íváncs i k é r d é s é r e , s mindarra , ami t a j e 
lenben ő. az absztrakt művésze t , az a v a n t g á r d é -
szemléle t hive, min t f e s tő érez . 

Szavai b o m b a k é n t ha tnak: 
— E l m ú l t az idő, amikor az embereknek e lég 

vol t az, hogy egy f e s t m é n y csak o t t lóg a f á -ek
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I o n . . . íme , l á tod az uj f enr ;'•- mct.^de ezek is 
csak á l lnak . . . Engedd meg, hogy besö té t í t s ek és 
rákapcso l j ak . Majd m e g é r t e d , m i é r t kellett "mo
ziba" jönnöd. 

Egyszerre zúgás t á m a d , megjelenik a képe r 
nyőn a m á r mozgásba és sz invá l toza tba elevene
dett vonalak sokasága , hang k í sé re tében . 

Még pedig k é t vá l t oza tban . 
Az eső " f i l m " olyan f e t m é n y h a t á s t varázsol , 

amely a r o h a n ó élet automatikus mozgása i közben 
é rhe t i belül az embert. A k i fut , t a l á n ideges, és 
m a g á t keresi. 

A m á s i k pedig, a p ihenés re szánt pillanatokban, 
otthon, a csendes percet. A m i k o r — szinte az örök 
bá rányfe lhő -ka landozás égnézéséhez hason lóan 
mindenki kiveheti m a g á n a k azt, amit éppen kép 
zelete pi l lanatnyi hangulata, b u b á n a t a - ö r ö m e köz
ben gondol-érez. 

A z t á n kikapcsol és t o v á b b fo ly ta t j a : 
Ez a jövő f e s t é s z e t e ! . . . E lőde ink azt h i t t ék , az 

a h i v a t á s u k , hogy a l á t h a t ó t lefessék — valami
kor r égen . Azóta ez megdő l t . Ma pedig o t t t a r tunk , 
hogy a fes tésze tben is, pszihológiai alapon — ma
gyarul legjobban k i fe jezhe tően "szin-hang és moz
g á s poézis" e g y ü t t e s h a t á s á r ó l be szé lhe tünk . Ez 
kell a m á n a k , s a jövő emberének . Beépí tve a la
kások fa lába , a technika segí t ségével adott gépe
zet, va lóságos ö n m a g a á l ta l e lővarázso l t k é p t á r a t 
t é r i t szemlélője elé. Minek e lő te remtésében az 
egyén is rész t vesz. 

— Te j ö t t é l r á ? . . . vagy e g y á l t a l á n hogyan 
cs inálod? — kérdezem lelkesen. 
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— Nem, nem! — feleli szerényen . Negyed száza
da foglalkoztatja ez a s z a k é r t ő k e t . . . Legfeljebb 
abban vagyok ú t tö rő , hogy a magyarok köz t első
nek .csinálom. Magnetofonra veszem, zörej je l , ko
pog ta t á s sa l , melód iákka l a hangot. A z t á n bekar
colom a f i l m r e az " e c s e t v o n á s o k a t " é s hozzá 
összeá l l í to t t sz inesüveg-korongot , üvegdarabokbó l . 

De h á t nem z a v a r ó ez a sok ré tű munka, igy 
egységbe hozni vizuál is m o n d a n i v a l ó i d a t ? 

— E g y á l t a l á n nem — feleli most m á r csi l logó 
szemmel. — Különben is jegyezd meg t é v h i t a: 
" m i t akar mondani a f e s t m é n y " e lméle te . N e k ü n k 
képzőművészeknek e lső parancs, hogy ö n m a g u n 
kat t ud juk kifejezni . A néző pedig kiveszi belőle 
a m a g á é t . Ha pedig t ö r t é n e t e s e n " c i n k o s t á r s a k r a " 
akadunk, az a lko tó és a néző k e t t ő s s é g é b e n össze
kuncogunk, — az p a j t á s , a legnagyobb gyönyör , 
ami t az élet adhat egy f e s tő s z á m á r a ! 

Hosszan, soká ig hal lgatunk szavai n y o m á n . 
Mer t bizony örök i g a z s á g : festőnek, kö l tőnek 

v á t e s z k é n t e lőre ke l l hogy nézzen. Olyanra, amire 
pi l lanatnyi lag m é g nem vagyunk készen , ma 
élők. 

É s amikor az ablakok függönyei s zé t t á ru lnak é s 
Nel ly asszony kedves moso lygása közben ú j r a k i 
l épünk a függőke r tbe , B o d n á r Bertalan, a m ű v é 
sze tében mindig - uj és mindig- f iatal "ba rkácso ló 
ember" lemutat a h á z a k közt m e g h ú z ó d ó Szent 
I s t v á n templom zöld-pa t inás kicsi k u p o l á j á r a : 

— Lá tod , innen hangzik fel minden v a s á r n a p 
hozzám az "Isten á ldd meg a magyar t " orgona-
és énekfosz lánya . 
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